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Актуальною проблемою сучасного перекладознавства є порівняння 

оригіналу і перекладу з метою встановлення міри еквівалентності, 
об’єктивного й суб’єктивного в друготворі. Контрастивний аналіз 
передбачає встановлення відповідності між явищами двох або більше 
мов, між компонентами двох або більше текстів. У нашому дослідженні 
за лінгвістичною моделлю, на основі якої проводиться контрастивний 
аналіз, служить теорія еквівалентних відповідників Я. Рецкера як базова 
теорія перекладознавства [3]. Автори статті «Quantitative equivalence 
level in poetry translation» вважають [6], що можна говорити про 
квантитативний рівень еквівалентності оригіналу і перекладу, показуючи 
як він може бути встановлений на лексичному рівні. Звичайно, 
квантитативні показники самі по собі не дають підстав для визначення 
естетичних можливостей тексту перекладу. Як зазначає В. Перебийніс, 
кількісні характеристики відображають лише деякі структурні 
особливості текстів і можуть лише вказувати на приховані від простого 
спостереження особливості індивідуального чи функціонального стилю 
[2, с. 152]. Проте, одержані квантитативні дані можуть визначити 
основні вектори якісного аналізу домінант ідіостилю твору та їх 
відповідників у перекладі. 

Мета нашого дослідження полягає у з’ясуванні особливостей 
перекладу збірки оповідань Джека Лондона та «Діти морозу» («Children 
of the Frost») шляхом квантитативної параметризації тестів оригіналу і 
текстів перекладу та укладанні паралельного корпусу оповідань. 

Досягнення цієї мети обумовило необхідність вирішення таких 
дослідницьких завдань: 
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– установити статистично значущі зв’язки між квантитативними 
характеристиками оригіналу та україномовних перекладів;  

– здійснити порівняльний аналіз на основі отриманих результатів. 
Аналіз збірки оповідань Джека Лондона «Діти морозу», проведений 

на матеріалі електронного маркованого корпусу текстів оригіналів та 
українських перекладів, охоплює ряд характеристик, співставлення 
котрих наведено у таблиці 1. 

 
Таблиця 1 

Загальні кількісні характеристики текстів 
Кількісний показник Оригінал Переклад 

Обсяг тексту(N) 45678 32192 
К-сть різних словоформ(V) 11790 16263 
К-сть речень(S) 3185 3527 
К-сть букв (C) 210423 199852 
К-сть самостійних частин мови 31418 28755 
К-сть службових частин мови 14260 8699 
Hapax legomena(V1) 6453 7853 
К-сть слів в тексті з частотою10 і більше 725 575 

Джерело: розроблено авторами 
 
Аналіз загальних характеристик виявив, що кількість слововживань 

оригіналу перевищує кількість слововживань у перекладі як в цілому 
корпусі, так і в кожному окремому оповіданні. Загалом, обсяг оригіналу 
більший за обсяг перекладу на 20,69%. Слід зазначити, що це суперечить 
теорії про перекладацькі S-універсалії й T-універсалії, яка висунута  
Е. Честерменом [4] і передбачає збільшення обсягу тексту перекладу 
порівняно з оригіналом. 

Порівняємо частотність кожної частини мови у тексті і в словнику 
автора (перекладачів), оскільки співвідношення частин мови – важливий 
статистичний параметр ідіостилю як автора, так і конкретного твору. 

Найчастотнішими словами у тексті оригіналу та перекладу є 
службові частини мови: займаючи у словнику 5% в оригіналі та 6,37% в 
перекладі, у тексті вони функціонують найактивніше і охоплюють 
майже його чверть (29,81% в оригіналі та 23,31% в перекладі). Подібну 
високу активність у тексті має ще один замкнений клас слів – 
займенники: маючи 3,18% у словнику оригіналу та 3,24% словнику 
перекладу, вони займають близько 13% тексту. Приблизно однакову 
частку у тексті та у словнику покривають прислівники (відповідно 7,20% 
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і 8,91% в оригіналі та 10,13% і 12,16% в перекладі) та числівники: 0,91% 
і 1,07 в оригіналі та 1,26% і 1,06% в перекладі відповідно. 

Найрізноманітнішими виявились іменники, дієслова та прикметники: 
їх відносна кількість у словнику навпаки перевищує відносну кількість у 
тексті як в оригіналі, так і в перекладі.  

Саме від ці частини мови формують багатство лексики твору 
оригіналу та його перекладу, а також їх співвідношення підтверджує, що 
номінальний характер ідіостилю оригіналу був збережений у перекладі. 

Більш чітко продемонструвати результати можна за допомогою 
діаграмам на рис. 1, 2. 

 

 
     Рис. 1. Розподіл частин мови          Рис. 2. Розподіл частин мови 

(оригінал)                                               (переклад) 
Джерело: розроблено авторами 

 
Порівняємо також квантитативні індекси, які були обчислені на 

основі загальних характеристик оригіналу та перекладу (табл. 2).  
Як видно з таблиці 2, основні показники, що характеризують 

ідіостиль в оригіналі та перекладі, суттєво не відрізняються. 
Для встановлення істотності / неістотності статистичного 

розходження між значеннями індексів обчислимо критерій Стьюдента t, 
скориставшись в Excell функцією СТЬЮДЕНТ.ТЕСТ. Для наведених 
даних по наших вибірках t-критерій Стьюдента становить 0,69. 
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Таблиця 2 
Квантитативні індекси лексичного рівню оригіналу та перекладу 

 Індекс 
Середнє значення 

по корпусу 
оригіналу 

Середнє значення 
по корпусу 
перекладу 

1. Середня довжина 
слова 4,56 5,381 

2. Середня 
повторюваність слів 3,846 2,294 

3. Індекс винятковості 
словника 0,538 0,503 

4. Індекс різноманітності 0,264 0,443 

5. Індекс винятковості 
для тексту 0,144 0,217 

6. Індекс концентрації 
словника 0,058 0,0731 

7. Індекс лексичної 
щільності 0,69 0,765 

8. Автоматичний індекс 
читабельності  7,229 9,87 

9. Індекс епітетизації 2,86 3,511 

10. Індекс дієслівних 
означень  0,472 0,51 

11. Ступінь номінальності 1,322 1,22 

12. Показник середнього 
розміру речень 14,956 11,012 

13. Коефіцієнт 
агресивності 0,194 0,196 

14. Коефіцієнт логічної 
зв'язності 3,113 2,083 

15. Коефіцієнт емболії 0,0037 0,0415 
Джерело: розроблено авторами 

 
Щоб вирішити, чи свідчить t-критерій про істотне розходження, 

треба оцінити його за таблицею критичних значень t. Оцінку цю 
проводять за допомогою визначення кількості ступенів свободи, яке у 
нашому випадку f=15-2=13 (кількість показників відняти кількість 
вибірок, що порівнюються). Розходження вважається істотним, якщо 
обчислене значення t більше від табличного для заданого рівня 
значущості. У нашому випадку 0,69 менше від найменшого числа у ряду. 
Це значить, що розходження у статистичних показниках оригіналу і 
перекладу неістотне і статистично допустиме. 
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Оскільки мовні картини світу формуються в конкретних мовних і 

культурних умовах, це означає, що раціональне і емоціональне 
сприйняття концептів у всіх різне. 

Зміна панівної парадигми гуманітарних наук з механістичної на 
когнітивно-дискурсивну в останній третині ХХ століття обумовила зсув 
фокусу уваги лінгвістів із системи мови на мовленнєву діяльність 
людини. Це закономірно посилило інтерес до вивчення концепту як 
оперативної ментальної одиниці, яка забезпечує мовленнєву діяльність, і 
сприяло формуванню низки напрямів концептуального аналізу. 


